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OBPA3BI IITUI B KAJIMBILIKOMW 1 AHITIMACKON
JIMHTBOKYJIBTYPAX (HA MATEPHUAJIE ®PA3EOJIOTMYECKHUX U
IMAPEMHOJIOTUYECKHUX EJUHHAL)

AHHoTaumsa. B panHOW paboTe mpeAcTaBiIeH MpeABAPUTEIbHBINA aHAU3
(bpa3eosoTHYecKuX M TAPEMHOJIOTMYECKHX €IUHMII C KOMIIOHEHTOM «IITHULA» B
COBPEMEHHOM KaJIMBILIKOM SI3bIKE B COIIOCTABJICHUU C AHIVIMUCKUM.

AHuManucTuyeckas JIEKCUKA ABJISIETCS AKTUBHBIM Y4aCTHUKOM
¢bpazoo0Opa3oBaHs B KaJIMBIIKOM U aHIJIIMHCKOM si3bIKax. COMOCTaBUTEIbHBIN aHAIN3
(bpazeonornyeckoro Marepuaiia KaJMBIIKOTO s3bIKa MO3BOJHUT BBISBUTH COBIAJCHHUS,
pPacXoXJeHHUs M OCOOCHHOCTH MeTa(OopUUeCKOro HCIOIb30BAaHUS >KUBOTHBIX IS
XApaKTEPUCTUKU YETIOBEKA U €r0 JACSATEIbHOCTH.

AKTYyalbHOCTh TEMBI HCCIEIOBaHHSA OOYCIOBICHa TEM, 4YTO KaJMBILKHE
IIOCJIOBUIIBI U TIOTOBOPKU ¢ KOMIIOHEHTOM «IITHUIIBD» CAMOCTOSATENIBHO €I1e HE U3YyYaINCh
U TeM 0osiee OHM HE H3YYallUCh B COTOCTABJICHUM C TaKHUMHU e (pa3eoorH4eCKUMHU
eIMHHUIIAMU AHIIMHACKOTO s3bIKa. XapakTepu3yeMble (Ppa3eoJOrHUecKUe eIUHUIIBI
BIIEPBBIE BBOAATCS B HAYYHBIH 000POT KaKk MaTepuall UCCIeI0BaHNUS.

KiroueBble c10Ba: AHUMaNIUCTHUECKas JIEKCHKA; (Pa3eoIoTHYeCKHE eANHUIIBI;
CEeMaHTHKA; 300MOp(HBIE 00pa3bl; 300HUMBI; MOCIOBHUIIBI; COIOCTABUTEIbHBIA aHATIN3,
MeTapOpHUECKOE HCTIOIB30BaHHUE.

AHnumanucTudeckas JICKCHKA SIBIISIETCS AKTUBHBIM YYaCTHHUKOM
¢bpa3ooOpa3oBaHus B KAJIMBIIIKOM M aHTIUHCKOM s3bIkaxXx. B mocrmoBuuHOM (hoHIE
paccMaTpUBaEMBIX SI3BIKOB BAYKHOE MECTO 3aHUMAIOT aHUMATUCTHYECKUE MMapeMuH, TIe
yepe3 o0pasbl KUBOTHBIX B MHOCKA3aTEIbHOU (OpME XapaKTepH3yeTcsl yelioBeK (ero
BHEIIIHOCTb, TMOBEICHHME, Xapaktep). MccienoBaHue KaaMBIIKUX aHUMATUCTHUECKHX
MOCJOBUI] Ha (OHE aHIIMKUCKOTO sI3bIKa TIO3BOJUT  BBISIBUTH  OCOOEHHOCTHU
HAI[MOHAJILHOTO MUPOBUICHUS, KAPTHUHBI MUPA.
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Oco0eHHOCTH HAIMOHATBHOW KapTHHBI MUpPA HEBO3MOXHO MOCTHYb, HE U3YUUB
CO3HAHHME YENIOBEKa, 3apUKCUPOBAHHOE B S3bIKE. SI3BIK XPAaHUT U TEpPeAacT KYJIbTYpPY
Hapo/Ja W3 TOKOJIeHHs B ToKoJieHHe. Ppa3eonoru3mbl, MOCIOBULIBI, TOTOBOPKHU
«Hauboee HArJIAIHO WIIIOCTPUPYIOT U 00pa3 jKU3HU, U reorpaduueckoe MojoKeHHe,
Y UCTOPUIO, U TPAJAUIIMK TOW WM MHON OOLTHOCTH, 0OBbETMHEHHON OJTHOU KYIBTYpOM»
[1, c. 80].

ConocTaBUTENnbHBIN aHATU3 (HPA3eOTOTHISCKOTO MaTepralia KaIMBIIIKOTO SI3bIKa
MO3BOJIUT BBISIBUTH COBMAJCHUS, PACXOKICHHUS U OCOOCHHOCTH MeTa(opuuecKoro
WCIIOJIb30BAaHUSl JKUBOTHBIX [UJISl XApAaKTEPUCTUKHU 4YEJIOBEKA U €ro JIeATeIbHOCTH.
CormnocraBUTeNbHOE HM3yYEHHUE TEMATUYECKUX IUIACTOB JIEKCHMKH, B TOM YHCIE U
Ha3BaHUU XUBOTHBIX, B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX SIBISETCS OJHOW M3 BAKHEUIIUX
3a/1a4 COBPEMEHHON KOHTPACTUBHOU JIMHI'BUCTUKH.

B cioBapHOM cocTaBe JIFOO0OTO COBPEMEHHOTO SI3bIKa 0CO00€ MECTO 3aHHMAOT
300JIEKCEMBI.  300JIOTMYECKasi JIGKCHKAa SBJISAETCS  XPAHUTEJIbHUIIEH  OrpOMHOM
KYJIBTypHO-HCTOpUYECKOW HWHpopMarmu. JKUBOTHBIE Wrpaidi BaXKHYIO pOJb B
MOBCETHEBHON JKM3HHM JIONEH, OHW OBUIM KYIBTOBBIMU U SIBISUIUCH TMPEAMETAMHU
MOYUTAHUS, TOTEMAMU, TTIOKPOBUTEISIMH.

AKTyanbsHOCTh TEMBI HCCIICIOBAHUS OMPEACSeTCs] HEOOXOAMMOCThI0 H3YICHUS
(bpa3eonornyeckoil CUCTEMBl C TO3UIMH (YHKIIMOHAIBHON, YTO IO3BOJHUT BBHISBUTH
Oorarbie (PyHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKUE BO3MOXKHOCTH (hPa3eoJOrHIECKIX SIUHUIL B
COTIOCTABISIEMBIX SI3bIKaX, a TAKXKE HEOOXOJAUMOCTBIO OTIHCATh TIOCIOBHUIIBI U TOTOBOPKU
C KOMIIOHEHTOM «HTHIIBI» C TOYKH 3PEHHS CXOJCTBA M pa3muuus (pa3eoJorHuecKux
CHUCTEM pa3HbIX S3BIKOB. METOIOJIOrMYECKOM OCHOBOW MCCIENOBAHUS I10CIYKUIU
paboThl BENYIIMX OTEYSCTBEHHBIX W 3apyOeKHBIX JIMHTBHCTOB, 3aHHMAIOIIUXCS B
obmactu (paseonmoruu U ITHONMMHTBUCTHKM — B.H. Temmsa, D. Cenmpa, [JL
[TepmsikoBa, A.B. Kynuna, Mokuenko B. M., C.1. Oxerosa, FO.JI. JIsicora u ap.

Llennro gaHHO# CcTaThbU SIBISACTCA UCCICAOBAHNE AaHUMAIHNCTHUYCCKUX 110 CIOBUI U
ITOTOBOPOK, MPEJCTaBIAIOIINX IICHHEHIee (pa3eoiornueckoe Haciaeaue. IIpeamerom
HAIIeTO WCCJICAOBAHMUS BBICTYNMAIOT KAIMBILIKHE W AHITUHCKUE (Ppa3eoorHuecKue
€IUHUIIBI C KOMIIOHCHTOM KIITHIIA».

300HUMBI OTPaXKAIOT MHOTOBEKOBBIC HAOMIOACHHSI 4YENOBEKAa HAJ BHEIIHUM
BUJIOM M T[OB3JKAMH >KMBOTHBIX, MEPENalOT OTHOIIEHHE K HUM JIOACH, HecyT
nH(pOpMaIIKIO, KaK O TUIIUYHBIX YepTaX )KMBOTHOTO, TaK U O MEHEE SBHBIX IPHU3HAKAX,
HE OTpPaXEHHBIX B CIOBAapHbIX JepuHuLUsAX. B.M. MoOKHEHKO OTMEYaeT, YTo
KOMITOHCHTHI-300HUMBI — OJIMH W3 HauOoJee HAIMOHAIBLHO-MapKUPOBAHHBIX, WM
CBOIMCTBEHHA YHUBEPCAIBHOCTH, C OJTHOW CTOPOHBI, M 0Opa3Has WHIUBUAYAIBHOCTh U
JIOKaJIbHOCTh, C Apyroi [2, c. 58]. JKuBotHOe OBLIO IS JIFOJICH HE TOJBKO UCTOUHUKOM
MUTaHUS U OJICXK]IbI, HO U MEPUJIOM MHOTHX YEIOBEUECKUX KAYEeCTB - KaK (PU3UYECKUX,
TaK U HPABCTBEHHBIX.

HecmoTpst Ha TO, 4TO 300HMMHYECKasi JIEKCHKA YK€ He pa3 Oblia MpeaMeTOM
M3Yy4YeHUs JUTBUCTOB, JI0 CUX IOP y UCCIeA0BaTeNed HET €JMHOTO MHEHHUS IO TOBOY
HCMOJIb3yeMOM  TEPMUHOJOTMM. B OTHONIEHMM  HAMMEHOBAHUW  JKMBOTHBIX
MPUMEHSIOTCSL pa3nuunble TepMuHbl. FO.JI. JIscoTa Ha3pIBaeT UBOTHBIX B MPSIMOM U
MEPEHOCHOM 3HAYCHHUSAX EIMHBIM TEPMHUHOM «300cemu3Mbl» [3, ¢. 3]. Psaa aBTopos
paszenseT HAWMMEHOBAaHUS JKUBOTHBIX Ha COOCTBEHHO HA3BaHHUS KMBOTHBIX,
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0003HavarIue MPeJACTaBUTENICH >KUBOTHOTO MHpa, - aHuManu3mbel [4, c. 14]; u

BTOPHYHBIC TIEPCHOCHBIE MeTapOpUYECKHE JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKHE BapUAHTBI
Ha3BaHMU JKUBOTHBIX - 300Mopdusmbl [5, c. 5]. [IpuMeHNTENTPHO K Ha3BAaHUSAM IITHIL
UCTOJIB3YETCS TEPMUH KOPHUTOHUMBI» [6].

B nHacrosimem uccrieqoBaHUM NPEACTaBISIETCS 11€7eCO00pa3HBIM MOIb30BATHCS
OOIIUM TEPMHUHOM «300HHUM», TOJ KOTOPHIM TMOHWUMAIOTCS Ha3BaHUS KMBOTHBIX B
IpsIMOM M TNIEPEHOCHOM 3HAYCHMAX, W O0Jiee YaCTHBIM TEPMHHOM «OPHHUTOHHMM» IS
0003HAYEHNS] HOMWHATUBHBIX €IMHUII, SIBJISIONIMXCS YaCThIO JIEKCHYECKOTO TIOJIS
«KHuBOTHBIE», 00BEJMHEHHBIX KaTErOPUaIbHO-ICKCUIECKOW CEMOW «IITHIIAY.

Marepuan ucciieoBaHus - TIOCIOBHIIBI M IOTOBOPKH C HA3BaHUSIMH )KUBOTHBIX B
KQJIMBILIKOM M aHIJIUICKOM SI3bIKaX C MX IEpeBOJaMHU, OTOOpaHHBIE M3 Pa3IMYHBIX
JeKcuKorpaduueckux MCTOYHUKOB: COOpHHMKA KaJIMBIIKHX 3arajok u nociosur B.JI.
KotBuua [1972]; ®paseonoruueckoro cioBaps kaambliikoro siseika b.JI. bykmiaeBa u
N.M. Manaxoa [1982]; KanwmbItko-pycckoro crnoBaps moj penakimeii b.J[. Mynuesa
[1977]; Anrmo-pycckoro dpazeonorudeckoro cioapst A.B. Kynuna [1984]; CoopHuka
aHmMicKuX nocioBull U noroBopok C.®. Kyckosckoii [1987]; Pyccko-aHrmiickoro
croBapst nocioswuil ¥ moroBopok C.C. Kysemuna, H.JI. [llagpuna [1989].

[lpumensiemble B paboTe METOABI W TPUEMBI OOYCIOBICHBI LEIBIO U
UCCIICJIOBATEIbCKUMH  3aJla4aMHU. METOJ CIUIOIIHOM BBIOOPKH, COIOCTABUTEIbHBIH
METO/, TO3BOJSIOIMN  BBIABUTH  cHelM@uuyeckoe W TOKICCTBEHHOE  BO
¢bpazeosornyeckoi KapTHHE MHPA KaJIMBIIIKOTO U aHIIUHCKOTO SI3BIKOB, OMHCATEIbHBIN
METOJl, METOJl CEMaHTHYECKOrO aHaln3a, JIMHTBOKYIBTYPOJOTHYECKHH — METOJ,
HAINpaBJICHHBIA HAa M3y4CHUE B3aMMOCBSI3M M B3aUMOJICHCTBUS SI3bIKa U KYJIBTYpHI, a
TaKK€ CTATUCTUYECKUI METOJ.

Pesynbrarel  WcciemoBaHHMs MOTYT  OBITh  KCIIONB30BAaHBI B HAyYHBIX
MCCIIEIOBAaHUAX B 00JIACTH OOIEr0, MOHTOJIBCKOTO M COITOCTABUTENBHOTO S3bIKO3HAHUS,
npu  pa3paboTKe M YTEHUM CHELKYpCOB IO COMOCTABUTENBHOW THIIOJIOTHH,
JICKCUKOJIOTHH, (pazeonorun KaJIMBILIKOTO " AQHIIMHCKOTO SI3BIKOB,
JIMHTBOCTPAHOBEICHHUIO.

OO6pa3 BOpoOHBI BcTpeyaeTcs B MH(OJIOTHH TIOPKO-MOHIOJBCKUX HApOJOB.
Bopona npuHocuiia qypHbie BecTH U Obuta cBsi3aHa co cmepthio. JLIL. [loramoB mumnet
O TOM, YTO BOPOH MOXKET HECTH B KiroBe aymu jroaed [7, c¢. 105]. B xammbinkux
MOCJIOBHIIAX 00pa3 BOPOHBI HECET HEraTMBHOE 3HA4YCHHE, HECMOTpPS Ha TO, YTO OHA
SIBIISIETCS CaMOW YMHOU NITUIEH: hanyn haey 0y hapxna on upoe; kepa kedy 6apki8 uueH
on upoe yea. byks. «Ecnu pa3 3aKpUUUT I'ych, HACTYIIAET BECHA, CKOJILKO ObI HU KapKaJja
BOPOHA, BECHAa HE TMPHUXOIUT». bojee TOro KPUK BOPOHBI CYHTAIH JyPHBIM
npea3HaMEHOBAaHHUEM, HapsiTy ¢ BoeM cobakw [8, c. 81].

OOpa3 BOpOHBI B KAJIMBIIKUX MOCIOBHUIAX CHMBOJM3HUPYET TIYNOCTh: hany
oaxch kepa, ycHo ynoe. bykB. «BopoHa, moapaxast rycro, nmonaia B Boay». [9, c¢. 155].
P.s13. momacte Bripocaxk; Kepa 6y3p uoyKcH XOHwapan spyH haspm apuoe, MyHxe 36paHHb
2eman Oycoo xanvoaode. Pyc.s3. «BopoHa rpsizb CO CBOEro KIIOBA YJAJISAET O YUCTYIO
3eMUIIO, a DIIYIEll CBOK0 BUHY MepekiaasiBaet Ha apyrux» [10, c. 463].

B kanmblnkoil KyiabpType o0pa3 BOPOHBI IEpegaeT BBICOKOMEpUE: 3apa Ouiion
HCOONH UMD, Kepa Oution yahan euna «Ex cunTaer cBOe TENO HE KOJIIOYMM, a BOPOHA
cuutaer cebds Oenoit» [10, c. 544].
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B 3amagHo — eBpormeiickoii MuUGOJIOrMM BOPOH HMEET TaKkKe HEraTUBHOE

3HaueHue. BOpoH sBIsAeTCS NTULIEH-OpAaKyIoM. BOPOHBI M BOJKH - 4acTble CIyTHUKH
O0roB IapcTBa MEPTBBIX M OOroB BOMHBI. Ha MpoTsyKeHUMH MHOTHX BEKOB JIOHJIOHCKUN
Taysp oxpansercs BopoHaMu. EcTb moBepbe, 4TO €cinv BOpOHBI Tayspa yiersr,
bpurtanckas wummnepuss man€r. Jlerega mIacuT, 4YTO BOPOHBI NUTAIUCH TPYyIAMU
MHOTOYMCIIEHHBIX BparoB KopoHBI, Ka3HEHHBIX TaM. B Hacrosiiiee BpeMsi BOPOHBI
SBIISIIOTCS  IOCTONPUMEUATEIbHOCThI0 Tayspa, OHM MOJYYaloT CaMo€ KOPOJIEBCKOE
oOpamenue. Crnenyromias anmnickas paseonorunyeckas equanna to strut like the crow
in the gutter cumBonm3upyer Bbicokomepue. Black crow thinks her own birds white.
BbykB. «YepHoii BOpOHE CBOM NTEHIIBI KaxyTcst OenpiMu». P.si3. «Beskoit matepu cBoe
auts muio» [11, c. 82].

B anrmiickoii KyneType KypHiia sBISETCSI CHMBOJIOM J0CTaTKa U OJ1aronoxydust
B ceMbe. B IpeBHOCTH aHIIIMYaHE MOKJIOHIUCH KypaM. KypHIlbl CUMTaNNCh CUMTAINCH
«IIPOBOJTHUKAMHM JIYII» - CYIIECTBAaMH, KOTOPBIE COMPOBOXKIAIHN YETOBEYECKYIO YLy B
clienyrolnyto xu3Hb. B anmmiickoit mocnosuiie Grain by grain, and the hen fills her
belly. Pyc. s13. «3epHBINIKO MO 3EPHBIIKY M KypHIla HAIIOJIHSIET CBOM XKemymok» [12, c.
107] oOpa3 KypuIbl CBSI3aH C TPYILOTIOOUEM.

B aHrnmumiickux MOCiOBUIIAX M MOTOBOPKaxX 00pa3 KypHIlbI accomMUpyeTcs C
KelaeMbIM M uMeronuMcs: Better an egg today than a hen tomorrow. Byks. «Jlyurie
SIMYKO CEeTOJHS, YeM Kypouka 3aBTpa» [13, c. 30]. Pyc.a3. «He cynu xypasis B HebOe, a
nail cuHuny B pyku». JlaHHas ¢paszeosnorndeckas eIMHHIIA TOKA3bIBACT, YTO CTOMT
KHUTb U JTOBOJIbCTBOBATHCS TE€M, UYTO MMEEIIb, a HE MEUTATh O TOM, 4Yero, BEpOsITHEE
BCEro, HUKorjaa He Oyzaer. st Toro, yToObl JOOUTHCS LETH, HEOOXOIUMO MPHUIOKHUTD
yeunusi: He that would have eggs must endure the cackling of hens. Byks. «Kto nro0ut
Sila, JOJDKCH TMOJIOOMTh M KypuHoe Kymaxtanbe» [13, c. 91]. Pyc.sa3. «JlroOumib
KaTaThCs, JIOOM M CAHOYKH BO3UTHY. Crenyromasi KanMbllkas nocioBuna Man
xo08pox0 maxa mypyn «Korga BO JBOpe CKOT Ha HCXOJAE, TO JOBOJIbCTBYIOTCS U
Kypamu». Pyc. s13. «Ha 6e3pbiObe u pak poeida» [10, c. 610] o3navaer, yTo eciu Her
BO3MO’KHOCTH TIOJIYYUTh TO, YTO YTO XOTENOCh Obl, HY’KHO JIOBOJLCTBOBATHCS TEM, UTO
UMEeIlb.

B KanMBIOKHUX TMOCIOBHIIAX M TOTOBOPKaxX 00pa3 KypHIbl aCCOLUUPYETCS C
BBICOKOMepUeM: Tapeocun Oaiinhma, maxan Hucithma. Pyc. s3. «B3Max OpIuHBIH,
noJieT Kypunblii» [10, c. 548]. B maHHO# MOC/IOBHIIE BHICMEUBAETCS Y€JI0BEK, KOTOPBIN
MHOTO TOBOPUT, @ Majio JieJaeT. A >aJHOTO M aJ4YHOTO YEJIOBEKa XapaKTepH3yeT
CIIeyIoIIas KaJMbIlKas mnocioBuiia Taxka anao ende aBx (Pyc.si3. Jlocrars sifio,
3ape3aB Kypuily). [locioBuIIa mpu3bIBaeT HaC HE THATHCS 38 CHIOMHHYTHOHN TPUOBLIBIO,
a yMaTh 0 Oyxmymiem.

B anrnwmiickoii mocnmoBuile 00pa3 KypHUIbl IOKa3bIBa€T B3aMMOOTHOIICHUS
MeXIy poautensmu U nerbmu: Don’t teach your grandmother to suck eggs. Pyc.ss.
«Sina kypuiy He ydar» [13, c. 59]

OOpa3 Kypullbl B aHIVIMHCKHUX IMMOCIOBHUIAX MEpeaaeT cyemmBocTh: AS a hen
with one chic. Byks. «Kak kypuIia ¢ ¢IMHCTBEHHBIM IIBITUICHKOM». P.s3. «CyeTIMBBIH,
XJIOTIOTJIUBBIN IO TycTsikam» [3, ¢. 384].

B mocnoBuIax aHrIMICKOTO s3bIKa BCTpedaeTcss oOpa3 KpacHOro meryxa: The
red cock will crow in his house «Emy mycTsT KpacHOTO meTyxa, ero mogoxryr» [3, c.
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159]. V repmaHCKUX HapOJOB KPACHBII METyX OBbLI OJMIIETBOPECHUEM 0O0KECTBA OTHS U
conHua. CymecTBoBajio MOBEPbE, YTO BO BpeMs IPO3bl HAa 3€MIIIO CITYCKAeTCsl KPAaCHBIH
neTyx W noJukuraer goma. O0pa3 KpacHOro meTyxa CTajl CUMBOJIOM Ioxapa. B mensx
n30eKaHUS M0XKApOB JIOIM YKpallald KPBIIIK JOMOB XECTAHBIMU (UTYpKaMU TeTyXa
[14, c. 443].

[TocnoBuIlbI M TIOTOBOPKM C KOMIIOHEHTOM «IETyX» BCTpEYaloTCsi B 5
MOCJIOBULIAX M TIOTOBOPKaX KaJMbIkoro u B 11 anrmuiickux. [{ns ¢pazeonorunueckux
€IMHUI] AHTJIMACKOTO SI3bIKa XapaKTepPHO BOCHpHATHE o0Opa3a IMeTyxa Kak 3a0usKy,
samupsl: feel like a fighting cock «uyBcTBOBaThH Cebs1, kak OoHIOBBIN meTyx» [3, c.].
Peub uzmeT o coCTOSHMM ueoBeKa, KOTOPBI HaxoAuTcs B (opMe U roTOB K Oopboe.
It will be a forward cock that crows in the shell. Pyc.si3. «B ckop:yne camblii npbITKUi
METYIIOK KyKapeKaeT».

O4eHb 3aHOCUMBBIX U TOPABIX JIIOJEH CPAaBHUBAIOT C 3TOM NTULIEH. AHITINICKas
nocnoBuiia Every cock crows on his own dunghill [15, c. 83] «Kaxapiit meryx moer Ha
CBOCH HABO3HOHM Kyde» BBICMEHBAET 4YeNOBEKa M CPABHHUBACT €ro € MNETyXOM Ha
HABO3HOM Kydye. B aHIIMilckMX NOCIOBMIIAX W MOTOBOpKax depe3 oOpa3 meryxa
nepenaercs raynas xpadpocts ¢paranmusm u: A cock is valiant on his own dunghill. «Ha
CBOCH HABO3HOM Kyd4e U meTyx xpabper» [3, c. 158].

B naBHuMe BpemeHa MO KpHKY IETyXoB ormpenensuin Bpems. Cremyromas
aHruiickas (paseosnornyeckas eaunuia to rise at cock-Crow «BcraBath ¢ METyXamu»
TOBOPUT O MPHUBBIYKAX JIIOJICH PAHO BEUYEPOM JIOKHUTHCSA U PaHO BCTABATh.

O0pa3 rycs peaKo BcTpedyaeTcsi B 000X si3bIKax (4 MOCIOBHIIBI U TIOTOBOPKH B
KaJIMBILKOM si3bike W 9 B aHrimiickom). Cieayer OTMETHTh, YTO IaHHBIA 00pa3 B
KaJMBIIIKOM W AHIJIHMICKOM S3bIKax He coBHazaer. ['ych B JAPEBHOCTH CUHUTAJICS Y
aHIJIMYaH CUMBOJIOM CYNPYXXECKOW BEPHOCTH, OH K€ MPHUPABHHUBAJICS K Hadaly BCeX
Havain. OjgHako B aHMVIMHACKUX (Ppa3eoJOrHUecCKUX eOUHHMLIAX TYCh OOBIYHO
CHUMBOJIM3UPYET TJIYIIOCTh M JICHb, a TakXke JAUKOCTh: AS stupid as a goose. ['myn kak
npobOka [15, c¢. 92]. A wild goose never laid a tame egg. «OT Xymoro ceMeHH HE KAu
T00pOTo MIEMEHMY.

B xanMmbinkoil TOroBopke BCTpedaeTcsi oOpa3 Tycs, KOTOpbIi oOmamaer
MIOJIOKUTEBHON KOHHOTALUEH: Ve amapan ey 6016 uuen, hanyua wexgac dasozo «Kak
Obl TiIyOOKa HHM OblIa BOJA, I'yCl0o Bce paBHO oHa mo rpyap» [10, c. 607]. danuas
¢dpaszeosiornyeckas €IUHHIIA O3HAYACT, YTO JJsI KOrO-TO BCE HHUIIOYEM, HHUYETO HE
BBI3BIBACT CTpax. Peub uieT o pemmTenbHOM U CMEJIOM YellOBEKe.

B cnenyromeit anruiickoit dpaszeonormueckord eamHuie as merry as a lark
(«Becenblif Kak >KaBOPOHOK») BECENbId M CYACTIIMBBIA YEJIOBEK CPAaBHUBACTCS C
XKaBOpoHKOM. TakuM 00pa3oM, B CO3HAHMM AHIIMYAH YXABOPOHOK ACCOLMHPYETCS C
BECENIbEM, CYAcTheM. B KaJIMBIIKHX IOCIOBUIAX 00pa3 kaBopoHka KpaitHe pemko
BCTpEYaeTcs.

B nmpomecce ananmza Martepuania OBUIM  CAETAHBI  CIEAYIOUIME BBIBOIBIL:
300MOppHBIE 00pa3bl C OTPUILATEIBHON OIEHKOW OOHapyXKHBAIOT OOJBIIOE
CeMaHTHYeCKoe pa3HooOpa3ue. DpazeoNOTHUECKUe EIUHUIBI, XapaKTepPH3YIOIIUe
YeNoBeKa C OTPUIATEILHOM OIIEHKOW BO MHOTOM CXOH B O0OMX sI3bIKaX. B KaIMBITIKUX
Y AQHTJIUICKUX TOCJIOBUIIAX U MOTOBOPKAX 300HUMBI «KYpUYa» W «80pOHa» 00IaaioT
0c000i1 (pazeonornyeckoil akTUBHOCThIO. CeMaHTHKA yKa3aHHBIX (hPa3eoqOrHYecKuX
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CIVMHHI] B AHIVIMHCKOM M KaJIMBIIKOM S3bIKax B OIPEICJICHHON CTENEeHW CXOJHA.
300HUM Kypuya SBISETCS OTAIOHOM TaKUX KayecTB, Kak pPabOTOCHOCOOHOCTS,
BBICOKOMEPUE U CYETIMBOCTb. 300HHM GOPOHA B AHTJIMHACKOM SI3bIKE Hapsgy C
OTPULATEIbHBIMU KOHHOTAIMSIMU 00JIa/IaeT ¥ MOJI0KHUTETbHBIMH.
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Yexxuesa JK./1.,*, OunpoBa B. C., Mymaes B.H.

KAJIMAK KOHE AFbUIHIBIH IMHT'BOMO/JIEHUETTEPIH/EI'T
KYCTAP/IbIH BEHMHEJIEPI (PPA3EOQJOT USJIBIK YKOHE
MNAPEMUOJIOTI'USAJBIK BIPJIIKTEP HET'I3IHJE)

Angatna. byn KyMmbICTa aFbUIIBIH TUTIMEH CalbICTBIpa OTBIPBIN, Kazipri
KaJMaK TUTIHJAErT «KyC» KOMIIOHEHTiI Oap (hpa3eoNorHusuIbIK >KOHE MapeMHOJIOTHSIBIK
OipiikTepre ajjbplH-ajla TajlAay YCbIHbUIFaH. JKaHyapiap JEKCHKachl - KaJIMak >KoHE
aFbUIIIBIH TUACPIHACTI O3 TipKecTepiHiH OeJCceHni KaTbiCymibichl. Kammak TimiHig
(bpazeosOTUATIBIK MaTepHajIblH CaNbICTBIPMAJbl Tajlay adaM MEH OHBIH KbI3METIH
CHNaTTay YIIiH JKaHyapiapAbl MeTadopasblK KOJAAHYIBIH COHKECCI3IIKTepiH,
COMKECCI3IKTEpIH KOHE EpeKILEeNIKTepiH aHbIKTayFa MYMKIHIIK Oepeni. 3epTrey
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TaKbIPHIOBIHBIH ©3CKTLIIT KaJIMaK MaKaJI-MITeNepl MEH «KYC» KOMIIOHEHTI 0ap MaKai-
MOTENJEp oJi ©3MIriHeH 3epTTEJIMETeHAIriIMEH JKOHE AaFbUIIIBIH TUTIHIH Oipaei
¢bpazeonoTusIBIK  OIpIiKTEpIMEH  CaNbICTBIpa  OTBIPBII  3€PTTEIMEreHIIrIMEH
OaitmanpicTel. Cunarranran  (pa3eosOTUSIBIK  OIpJIiKTep ajfall  peT  FhUIBIMU
aifHaJIBIMFa 3epTTEy MaTepHUajbl PETiH/IE SHT 13U

KinT ce3nep: Kanyapmnap nekcukachl; (hpa3eo’orusuibiK OipiiKTep; CEMaHTHKA,
300MOp(THIK OeliHenep; 300HUMJEP; MAaKalI-MITeNep; CalbICTBIpMalbl  Tajjuay;
MeTadopablK KOJIaHy.

Chedjieva Zhanna*, Ochirova Viktoria, Mushaev Vladimir
IMAGES OF BIRDS IN KALMYK AND ENGLISH LINGUISTIC
CULTURIES BASED ON THE MATERIAL OF PHRASEOLOGICAL AND
PAREMIOLOGICAL UNITS

Annotation. This paper presents a preliminary analysis of phraseological and
paremiological units with the component "bird" in the modern Kalmyk language in
comparison with English. Animalistic vocabulary is an active part in phrase formation
in the Kalmyk and English languages. A comparative analyses of the phraseological
material of the Kalmyk language will reveal coincidences, discrepancies and features of
the metaphorical use of animals to characterize humans and their activities.

The relevance of the research topic is due to the fact that Kalmyk proverbs and
sayings with the component “birds” have not been studied in comparison with the same
phraseological units of the English language. The characterized phraseological units are
introduced into scientific circulation for the first time as research material.

Keywords: Animalistic vocabulary; phraseological units; semantics;
zoomorphic images; zoonyms; proverbs; comparative analysis; metaphorical usage.
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